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ค�ำนิยม      

	 การแปลและเรียบเรียงหนังสือสุภาษิตจีนเล่มนี้ของคุณดวงพร 
วงศ์ชูเครือ ถือเป็นเรื่องที่น่ายินดีย่ิง เน่ืองจากผู้ท่ีรู้ภาษาจีนจะได้ทราบ
ที่มาท่ีไปของสุภาษิตจีนผ่านทางหนังสือเล่มน้ี เพ่ือให้เข้าใจความหมาย
ของสุภาษิตจีนในเชิงลึกมากย่ิงข้ึน และสามารถน�ำไปปรับใช้ได้อย่าง
คล่องแคล่วเหมาะสมในแต่ละกาลเทศะ ส่วนผู้ที่ไม่ได้เรียนภาษาจีนก็
สามารถใช้ประโยชน์จากหนังสือเล่มนี้ในแง่ของการเป็นสะพานเชื่อมโยง
เข้าสูค่วามรูท้างด้านประวัตศิาสตร์และวัฒนธรรมของชนชาตจินี หรอืหาก
อา่นเอาเรื่องเฉยๆ ก็สามารถสนุกเพลิดเพลินกับเรื่องราวตา่งๆ ได้
	 ภาษาจีนถือเป็นภาษาเดียวในโลกที่ใช ้ตัวอักษรภาพแสดง
ความหมาย ท้ังยังเป็นภาษาที่ผู้คนเข้าใจผิดมาตลอดว่าเป็นอักษรภาษา
ที่คร�่ำครึ จนกระท่ังโลกก้าวเข้าสู่ยุคคอมพิวเตอร์ อักษรจีนจึงค่อยเป็นที่
ยอมรับ เพราะแท้จริงแล้วอักษรจีนยังมีอักษรพินอิน (ระบบการถา่ยทอด
เสยีงภาษาจนี ด้วยตวัอกัษรโรมนั) ทีม่จีดุแขง็หลายประการ ซึง่ผูเ้ชีย่วชาญ
ด้านการจัดการโปรแกรมภาษาในคอมพิวเตอร์เชื่อว่า หากถึงยุคการ
ควบคุมการท�ำงานของคอมพิวเตอร์ด้วยเสียง การใช้งานภาษาจีนและ
อักษรจีนจะยิ่งสะดวกรวดเร็วยิ่งขึ้น 
	 อย่างไรก็ตาม ที่ผ่านมา ภาษาจีนได้ชื่อวา่เป็น “ภาษาต่างดาว” ที่
เรียนไม่รู้จักจบจักสิ้น ความเชื่อที่ว่าภาษาจีนเรียนยากน้ัน แพร่กระจาย
ดั่งไฟลามทุ่ง จนเป็นเหตุให้ชาวต่างชาติที่สนใจเรียนภาษาจีนเกิดความ
เข็ดขยาดจนถอดใจไปจ�ำนวนไม่น้อย   



	 ขณะทีเ่ขียนค�ำนยิมนี ้มหานครเซีย่งไฮ้ก�ำลงัจดังาน เวิลด์ เอก็ซ์โปร์ 
2010 ท่ีประกอบไปด้วยรายการและการแสดงทีโ่ดดเด่นมากมาย อย่างไร
ก็ตามผมจะขอละไว้ไม่กล่าวถึง ทว่าจุดเล็กๆ ท่ีน่าสนใจก็คือ แต่ละซุ้ม
ประเทศที่จัดแสดงภายในงาน มีผู ้เชี่ยวชาญภาษาจีนท้ังคนผิวสี คน
ผิวเหลือง รวมทั้งคนผิวขาวที่ตา่งก็พูดภาษาจีนได้อย่างถูกต้องและคล่อง
ลิ้น ซึ่งภาพเหล่าน้ีในอดีตยากที่จะจินตนาการถึง ปัจจุบันการท่ีนายก
รัฐมนตรี รัฐมนตรี หรือบรรดานักการทูตสามารถพูดภาษาจีนได้นั้นไม่ใช่
เรือ่งแปลกประหลาดอกีต่อไปแล้ว ดงันัน้ หากเปรยีบเทียบว่าอกัษรจนีเป็น 
“ภาษาต่างดาว” แล้ว อย่างนัน้คนเหล่านีก็้คงจะต้องเป็น “มนุษย์ต่างดาว” 
เช่นกัน แต่ที่นา่ยินดีก็คือนับวัน “มนุษย์ตา่งดาว” เหลา่นี้ก็ยิ่งเพิ่มจ�ำนวน
มากขึ้นทุกที
	 หากสรปุเช่นนัน้ คณุดวงพรผู้แปลและเรยีบเรยีงหนงัสอืเล่มนี ้และ
คุณวริษฐ์ ลิ้มทองกุล สามีของเธอก็คงจะนับวา่เป็น “มนุษย์ตา่งดาว” ด้วย
เช่นกัน 
	 ผมรู้จักคุณดวงพรและคุณวริษฐ์ที่กรุงปักกิ่ง ขณะนั้นทั้งสองต่าง
ก็ส�ำเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีจากมหาวิทยาลัยในเมืองไทยแล้ว 
และก�ำลังเริ่มต้นเรียนภาษาจีนท่ีปักก่ิง ส่วนผมเอง ในขณะนั้นก็เพ่ิงเดิน
ทางกลับบ้านได้ไม่นาน ภายหลังจากมาอยู่ท่ีประเทศไทยเพื่อท�ำหน้าที่
เป็นอาจารย์ในมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ บางทีอาจเป็นพรหมลิขิต ท้ัง
สองรู้จักผมทางอ้อมและได้เดินทางมาขอพบ จากนั้นผมจึงใช้เวลาในวัน
หยุดถ่ายทอดความรูท้างด้านภาษาจนีให้กับท้ังคู ่จนเวลาผ่านไปนานกว่า 
2 ปี แม้ว่าทั้งสองจะมีผลการเรียนภาษาจีนท่ีโดดเด่นในมหาวิทยาลัยที่
ก�ำลังศึกษาอยู่แล้ว แต่ก็ยังคงขยันหมั่นเพียรท่ีจะหาความรู้เพ่ิมเติมจาก
ผม ผมรู้สึกชื่นชมคนประเภทน้ีเป็นอย่างย่ิง ส่วนคนท้ังคู่ก็ยึดถือผมเป็น 
“กัลยาณมิตร” ดังนั้น ระหวา่งเราจึงสามารถคบหากันแบบไม่ถือวัยวุฒิ
	 ในอีกแง่หน่ึง หนังสือเล่มน้ีของคุณดวงพร อาจถือได้ว่าเป็นของ
ขวัญเล็กๆ ชิ้นหน่ึงส�ำหรับมิตรสหาย ผู้ที่ก�ำลังเรียนภาษาจีนหรือคิดท่ีจะ
เรียนภาษาจีนในอนาคต   



	 สิง่ท่ีผมอยากกล่าวก็คอื หากคดิจะเรยีนภาษาจนีให้ได้ด ีสิง่แรกคอื
ต้องก�ำจดั “อปุสรรคในจติใจ” เกาะกุมหลักการเรยีนให้ได้ จงึจะเห็นหนทาง
อนัสดใสในอนาคต ส�ำหรบัผูท้ีใ่ช้ตวัอกัษรเสยีง (เช่น ภาษาไทย หรือภาษา
อังกฤษ) เป็นภาษาแม่นั้น “เสือขวางทาง” หรืออุปสรรคอันดับแรกคือตัว
อกัษรจนี หากสามารถอ่าน เขยีน รูค้วามหมาย ก็ถือว่าจบั “เสอื” ได้ตัวหนึง่ 
	 มีผู้เคยท�ำการวิจัยเอาไว้วา่ หากคนๆ หนึ่งเรียนรู้อักษรจีนที่ใช้บ่อย
ได้ 600 ตัว ก็จะครอบคลุมภาษาเขียนประมาณร้อยละ 80 สามารถอ่าน
งานเขียนง่ายๆ ได้เล็กน้อย หากเรียนรู้ได้ 900 ตัว ก็จะครอบคลุมภาษา
เขียนร้อยละ 90 พอจะกล้อมแกล้มอา่นหนังสือพิมพ์ได้บ้าง แต่แน่นอนวา่
ยังคงมี “เสือ” อยู่บนเส้นทาง ทว่าหากเรียนรู้อักษรจีนได้ 2,400 ตัว ก็จะ
ครอบคลุมภาษาเขียนถึงร้อยละ 95 แม้วา่ยังต้องเรียนรู้ต่อไป แต่สามารถ
กล่าวได้อย่างภาคภูมิใจว่าเป็น “ผู้รู้ภาษาจีน” แล้ว และสามารถใช้ภาษา
จีนในการท�ำงานได้อย่างคล่องแคล่วพอสมควร แต่หากสามารถเรียนรู้
อักษรจีนได้ถึง 3,500 ตัว จุดบอดที่เหลืออีกร้อยละ 5 นั้นก็จะถูกก�ำจัดไป 
ถือว่าไร้อปุสรรคบนเส้นทางของภาษาเขยีน มศีกัยภาพในการใช้ภาษาจนี
อย่างสงู แต่ก็แน่นอนว่าหากต้องการจะพัฒนาไปเป็นพหูสตูด้านภาษาจนี 
เส้นทางยังคงอกียาวไกล แม้แต่ชาวจนีผูม้กีารศกึษาก็ยังไม่มผีูใ้ดกล้าเอ่ย
อ้างว่าตนรู้จักตัวอักษรจีนทุกตัว  
	 ที่กล่าวในขา้งต้นนั้นคือ ตัวอักษร แต่ตัวอักษรเหลา่นี้สามารถผสม
ออกมาเป็นค�ำได้อีกมากมายเหลือคณานับ หากรู้จักความหมายของตัว
อกัษรแล้วก็ไม่ยากทีจ่ะท�ำความเข้าใจความหมายของค�ำ ยกตวัอย่างเช่น  
ค�ำว่า “จักรยาน” (自行车 : zì xíng chē) หากแปลตรงตัวตามอักษรก็จะ
มีความหมายวา่ “รถที่สามารถแล่นไปได้เอง” ซึ่งก็ท�ำให้เข้าใจได้วา่หมาย
ถึงจักรยานนั่นเอง  
	 สภุาษติจนี เป็นการใช้ประโยชน์จากค�ำประการหนึง่ ทัง้ยังเป็นส่วนที่
ส�ำคญัทีส่ดุในกลุม่ส�ำนวนจนี สภุาษติจนีเป็นผลผลติของชนชาตท่ีิได้สะสม
ประสบการณ์ด้านภาษามาเป็นระยะเวลายาวนาน จากนั้นจึงถ่ายทอด
ออกมาเป็นประโยคส้ันๆ หรอืกลุม่ค�ำท่ีมโีครงสร้างเฉพาะ มกัประกอบด้วย 



4 พยางค์ ที่มีเสียงสอดคล้องเป็นจังหวะจะโคน เช่น  万紫千红 (wàn zǐ 

qiān hóng : วา่นจื่อเชียนหง), 乘风破浪 (chéng fēng pò làng : 
เฉิงเฟิงโพ่วล่าง), 花好月圆 (huā hǎo yuè yuán : ฮวาห่าวเยว่หยวน), 
枯木逢春 (kū mù féng chūn : คูมู่เฝิงชุน), 悬崖勒马 (xuán yá lè 

mǎ : เสวียนหยาเล่อหม่า) เป็นต้น 
	 สุภาษิตจีนมีโครงสร้างเฉพาะ มีความหมายสมบูรณ์ เช่น ส�ำนวน 
“กบก้นบ่อ” (井底之蛙) ไม่สามารถใช้ว่า “ปลาก้นบ่อ” สุภาษิต “ครึ่งชั่ง
แปดต�ำลงึ” (半斤八两) ก็ไม่สามารถใช้ว่า “ครึง่ชัง่ห้าต�ำลงึ” แทนได้ แม้ว่า
ปัจจุบันมาตรวัด ครึ่งชั่งจะเท่ากับห้าต�ำลึง มิใช่แปดต�ำลึงดังเช่นในสมัย
โบราณก็ตาม หรือ “ขึ้นเจ็ดลงแปด” (七上八下)” ก็ไม่สามารถใช้ว่า “ขึ้น
ห้าลงหก” แทนได้, “น�ำหมาปา่เขา้ห้อง” (引狼入室) ไม่อาจใช้วา่ “น�ำเสือ
เข้าห้อง” แทนได้ เป็นต้น 
	 อย่่างไรก็็ตาม แน่่นอนว่่ายังมีีสุุภาษิิตจีีนบางส่่วนที่่�ถือเป็็นกรณีี
พิิเศษ เพราะสามารถดััดแปลงใช้้ได้้อย่่างยืืดหยุ่่�น เช่่น “หิินก้้อนเดีียวนก
สองตััว” (一石二鸟) หากบริิบทมีีความจำำ�เป็็น ก็็สามารถใช้้ว่่า “หิินก้้อน
เดีียวนกสามตััว” (一石三鸟) แทนได้้ สุุภาษิตคำำ�ว่า “ทำำ�หนึ่่�งได้้สอง”            
(一举二得) ก็็อาจใช้้ว่่า “ทำำ�หนึ่่�งได้้สาม” (一举三得) ส่่วน “น้ำำ��เชี่่�ยวกล้้า
ถอย” (急流勇退) ก็็สามารถดััดแปลงใช้้ในทางตรงกัันข้้ามว่่า “น้ำำ��เชี่่�ยว
กล้้าฝ่า” (急流勇进) ได้้เช่่นกััน ที่่�สำำ�คััญต้้องจำำ�ไว้้ว่่า การสลัับสัับเปลี่่�ยน
คำำ�หรืือดัดัแปลงสุุภาษิติเหล่่านี้้�ไม่อ่าจทำำ�ตามอำำ�เภอใจ เพราะมีแีบบแผน
ที่่�กำำ�หนดไว้้แล้้ว
	 นอกจากนี้ ยังมีสุภาษิตจีนที่เป็นประโยคสั้นๆ ซึ่งก็น่าสนใจไม่น้อย 
เช่น “เขียวก�ำเนดิจากน�ำ้เงนิ กลบัเด่นล�ำ้กว่าน�ำ้เงนิ”(青出于蓝而胜于蓝), 
“ทบทวนสิ่งเก่าจึงรู้สิ่งใหม่” (温故而知新), “ต้นไม้อยากสงบ ทว่าลมไม่
หยุดพัด” (树欲静而风不止), “ความในใจซือหมา่เจา แม้คนผ่านทางยัง
ล่วงรู้” (司马昭之心路人皆知), “เซี่ยงจวงร�ำดาบ เจตจ�ำนงอยู่ที่เพ่ยกง” 
(项庄舞剑 意在沛公) เป็นต้น



	 สุภาษิตจีน คือแก่นสารส�ำคัญของค�ำศัพท์ภาษาจีน ถือเป็น
ประดิษฐกรรมที่ย่ิงใหญ่ของชนชาติจีน นอกจากน้ีเหตุท่ีภาษาจีนจ�ำเป็น
ต้องมีสุภาษิตมากมาย เนื่องเพราะหากเทียบกับค�ำศัพท์ท่ัวไปสุภาษิต
จีนกินความได้ชัดเจน เห็นภาพลึกซึ้งและได้อารมณ์ความรู้สึกมากกว่า 
เป็นการเติมใจความส�ำคัญให้สิ่งที่ต้องการถา่ยทอดมีความนา่สนใจ เช่น
เดียวกับสุภาษิตจีนที่วา่ “วาดมังกรเติมดวงตา” (画龙点睛 : huà lóng 

diǎn jīng)  
	 นบัแต่โบราณกาล นกัประพันธ์ผู้ย่ิงใหญ่ของจนีน้ันล้วนแล้วแต่เป็น
ปรมาจารย์ทางด้านภาษา ทัง้ยังเป็นปรมาจารย์ทางด้านการใช้สภุาษติจนี
ด้วย
	 ท่ีมาของสุภาษิตของชนชาติใดชนชาติหน่ึงน้ัน ล้วนเก่ียวพันอย่าง
ลึกซึ้งกับภูมิหลังทางประวัติศาสตร์ การถ่ายทอดทางวัฒนธรรม ขนบ- 
ธรรมเนียมประเพณีที่สืบทอดกันมา ดังนั้น สุภาษิตจึงบรรจุความเป็น
ชนชาติน้ันๆ เอาไว้อย่างเข้มข้น เช่นเดียวกับสุภาษิตจีนซึ่งมีที่มาหลักๆ 
4 ประการคือ หน่ึง มาจากต�ำนานหรือนิทานปร�ำปรา เช่น “สลักเรือขอ
กระบี่” (刻舟求剑) สอง มาจากเคา้โครงประวัติศาสตร์ เช่น “นอนฟืนกิน
ดี”(卧薪尝胆) สาม มาจากบทประพันธ์โบราณ เช่น “ลั่นกลองเพิ่มพลัง” 
(一鼓作气) และสี่ สืบทอดกันมาปากต่อปาก จากรุ่นสู่รุ่น เช่น “พระมาก
ข้าวต้มน้อย” (僧多粥少) เป็นต้น
	 การศึกษาสุภาษิตจีนนั้น ไม่เพียงต้องเรียนรู ้หลักการใช้งาน
และนัยยะที่แท้จริงของมันเท่านั้น  แต่จะดีที่สุดหากสืบค้นไปถึงแหล่ง
ที่มา ทราบถึงต้นก�ำเนิด ซึ่งการอ่านหนังสือของคุณดวงพรเล่มน้ี จะเป็น
ประโยชน์อยา่งยิ่งต่อการเพิ่มพูนความรู้ภาษาจีนของท่าน

				    ศาสตราจารย์ หลวน เหวินหัว (栾 文华)

					     4 มิถุนายน 2553, กรุงปักกิ่ง



ค�ำน�ำผู้เรียบเรียง

	 ก่อนอ่ืนต้องขอกล่าวขอบคณุผูอ่้านทกุท่าน ทีใ่ห้การตอบรบัหนังสอื
รวบรวมสุภาษิตจีน (เฉิงอี่ว์) เล่มแรก ในชื่อ ”ค�ำจีนเขียนชีวิต” เป็นอยา่ง
ดี แสดงให้เห็นวา่ในยุคสมัยปัจจุบัน ผู้ที่สนใจศึกษาภาษาจีนมีจ�ำนวนไม่
น้อย ทั้งยังมีแนวโน้มที่จะเพิ่มจ�ำนวนขึ้นเรื่อยๆ ซึ่งสิ่งนี้เป็นเหตุผลส�ำคัญ
ที่ท�ำให้มีการรวบรวมและจัดพิมพ์ค�ำจีน เขียนชีวิต เล่มที่สอง ขึ้นมา
	 หากจะกล่าวว่าหนงัสอื ค�ำจนี เขยีนชวิีต เล่มทีส่อง เป็นภาคต่อของ  
ค�ำจีน เขียนชีวิต เล่มแรก ก็คงจะไม่ถูกต้องนัก เพราะแท้จริงแล้วค�ำจีน 
เขียนชีวิต เล่มที่สอง เป็นการรวบรวมสุภาษิตจีนที่น่าสนใจอื่นๆ ซึ่งไม่ได้
รวมอยู่ในเล่มก่อนหน้าเข้ามาไว้ด้วยกัน ดังนั้น ผู้ที่ยังไม่เคยอ่านค�ำจีน
เขยีนชวิีต เล่มแรก กส็ามารถหยิบหนงัสอืเล่มน้ีขึน้มาอ่านก่อนได้ โดยไม่มี
ปัญหาดา้นความต่อเนื่องของเนื้อหาแต่อยา่งใด 
	 ดังที่ได้กล่าวเอาไว้ในค�ำน�ำเล่มแรกว่า การศึกษาส�ำนวนสุภาษิต
จีนมิเพียงมีประโยชน์ในแง่ของการเสริมทักษะในการเรียนรู้ภาษาจีน แต่
ยังถือเป็นการเรียนรู้แนวคิด วิถีชีวิตและประวัติศาสตร์ของชาวจีนท่ีสอด
แทรกอยู่ในเรือ่งเล่าและนทิาน ซึง่จะท�ำให้ผูอ่้านเข้าใจความคดิความเป็น
มา และวัฒนธรรมของชนชาตจินีมากย่ิงขึน้ ทีส่�ำคญัยิง่ไปกว่าน้ันก็คอื การ
ศกึษาส�ำนวนสภุาษติเหล่านีย้งัเป็นการเสรมิสร้างคณุธรรม จริยธรรมและ
ยกระดับจิตใจของผู้อา่นอีกด้วย



นอกจากเน้ือหาของสุภาษิตจีนแล้ว ในค�ำจีน เขียนชีวิต ท้ังเล่มหนึ่งและ
เล่มสอง ผู้เขียนได้สอดแทรกภาพวาดจีนโบราณซึ่งเป็นผลงานจากปลาย
พู่กันของศิลปินเอกแห่งแผ่นดินจีนในหลายยุคหลายสมัยเอาไว้ เพ่ือเพ่ิม
อรรถรสและสุนทรียรสในการอ่าน
	 อกีสิง่หน่ึงทีไ่ม่อาจหลกีเล่ียงทีจ่ะกล่าวถึงก็คือ เมือ่ค�ำจนี เขียนชวีติ
เล่มแรกตีพิมพ์ออกไป นอกจากเสียงสะท้อนเกี่ยวกับเนื้อหาภายในเล่มที่
สะท้อนกลับมายังผู้แปลและผู้เรียบเรียงแล้ว ส่ิงที่ผู้อ่านจ�ำนวนมากล้วน
ชื่นชมคือ “ค�ำนิยม” ของศาสตราจารย์ หลวน เหวินหัว นักวิชาการชาวจีน
ผูท่ี้เชีย่วชาญและคร�ำ่หวอดเรือ่งภาษาและวรรณกรรมไทยล�ำดบัต้นๆ ของ
เมืองจีน โดยค�ำนิยมของอาจารย์หลวน สามารถอธิบายให้ผู้อา่นชาวไทย 
เห็นภาพของโครงสร้าง เอกลักษณ์ ความหมาย และคุณคา่ความส�ำคัญ
ของสุภาษิตจีนได้เป็นอยา่งดียิ่ง ดังนั้น ดิฉันจึงขออนุญาตยกเอาค�ำนิยม
ของอาจารย์หลวน มาบรรจุไว้ในหนังสือค�ำจีน เขียนชีวิต เล่มที่สอง นี้อีก
ครัง้ เพ่ือเป็นประโยชน์ต่อผูอ่้านทีส่นใจในภาษาและวัฒนธรรมจนีทุกท่าน
	 ท้ายนี้ ผู้เขียนขอกราบขอบพระคุณคุณสนธิ ลิ้มทองกุล ผู้ที่มอบ
โอกาสในการเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมจีนให้กับผู้เขียน ภาษาซึ่งเปรียบ
เสมอืนกุญแจส�ำคญัท่ีไขเปิดประตใูห้ผูเ้ขียนก้าวเข้ามาสูเ่ส้นทางการเรยีน
รู้ชีวิตและจิตใจของประเทศและอารยธรรมที่เรียกว่าจีนแห่งนี้
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12    成语故事 (二)

ปู้คานหุยโส่ว : สุดทานทน รำ�ลึกอดีต 

	  ค.ศ. 960 สมัยที่เจ้าควงอิ้น (ซ่งไท่จู่) 
สถาปนาราชวงศ์ซ่ง ได้ด�ำเนินนโยบายรวมแผ่นดินให้
เป็นปึกแผ่น โดยการเดินหน้าปราบปรามแคว้นที่สืบ
ต่อมาจากยุคห้าราชวงศ์สิบแคว้น เช่น โฮ่วสู่ หนานฮั่น 
หนานผิง เป็นต้น จากนั้นจึงได้มุ่งลงใต้โดยมีเป้าหมาย
ต่อไปท่ีแคว้นหนานถัง ซึ่งในขณะน้ันปกครองโดย
หลี่อี้ว์ (หลี่โฮ่วจู่)
	 หลี่อี้ว์เป็นกษัตริย์ที่อ่อนด้อยในด้านการทหาร
และการปกครอง แต่มีความโดดเด่นทางด้านดนตรี 
ศิลปะ โคลงกลอนและการเขียนอักษรจีนอย่างย่ิง แต่
เน่ืองจากเติบโตอยู่ในวัง ใช้ชีวิตหรูหรา ดังนั้นบทกวีท่ี
หลีอ่ีว์้ประพันธ์จงึมกัพรรณนาถึงแต่บรรยากาศและชวีติ

不 (bù) 		  อ่านว่า ปู้ แปลว่า ไม่
堪 (kān) 		  อ่านว่า คาน แปลว่า สามารถทนทานได้
回首 (huíshǒu) 	 อ่านว่า หุยโส่ว แปลว่า ร�ำลึกถึงอดีต

不
堪
回
首
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ในรั้วในวังเทา่นั้น นอกจากนี้ หลี่อี้ว์มีฮองเฮาที่ทรงพระศิริโฉมถนัดจัดเจน
ในการร่ายร�ำและศิลปะ แต่โชคร้ายท่ีลาโลกไปตั้งแต่ยังสาว ต่อมาจึงได้
น้องสาวของฮองเฮามาเป็นภรรยาอีกคน ในช่วงนี้หลี่อี้ว์ใช้ชีวิตอย่างสุข
ส�ำราญ วันๆ ร�ำ่สรุา ร่ายเพลงกว ีโดยไม่สนใจว่าราชการและดแูลบ้านเมอืง
	 ราชวงศ์ซ่งรุกรานเข้ามาเรื่อยๆ แต่หลี่อี้ว์ยังคงเมามายในรสสุรา
และโคลงกวี นึกถึงเพียงความสุขสบายในวนัน้ี ท้ังยังยอมถอดชือ่แคว้นตวั
เองออกเพ่ือเป็นการแสดงความอ่อนข้อ แต่เจ้าควงอ้ินยังคงไม่วางพระทัย
เนือ่งจากหนานถังเป็นแคว้นใหญ่ ดงันัน้ฤดใูบไม้ร่วง ค.ศ. 974 เจ้าควงอิน้
จึงส่งทูตมายังแคว้นหนันถัง 2 คราเพื่อเชิญหลี่อี้ว์ไปพบยังเมืองไคฟง แต่
หลี่อี้ว์รู้ว่าค�ำเชิญดังกล่าวเป็นแผนลวงตนไปเพ่ือลอบสังหาร จึงอ้างว่า
ประชวรและปฏิเสธค�ำเชิญนั้นเสีย เจ้าควงอิ้นจึงได้ทีอาศัยการปฏิเสธนี้
เป็นข้ออ้างว่าหนานถังแขง็ข้อ และส่งทพันบัแสนนายเดนิทางมาบกุโจมตี
	 ต้นปีถัดมา เมือ่ทหารซ่งบกุมาถึงฝ่ังตอนเหนอืของแม่น�ำ้แยงซเีกียง 
หลี่อี้ว์กลับยังหลงเข้าใจว่ากองทัพซ่งคงไม่สามารถข้ามน�้ำมาได้ จึงวาง
พระทัย เอาแต่ถกปัญหาธรรมอยู่กับนักบวชในวังหลวง เผอิญวันหนึ่ง
มองออกไปนอกวัง พบว่ากองทัพซ่งมาถึงหน้าวังหลวงแล้ว แม้จะรีบสั่ง
กองทหารให้เตรียมการรบก็ไม่ทันการณ์
	 ด้วยเหตน้ีุ หนานถังจงึถึงกาลวิบตัใินฤดหูนาวของปีเดยีวกันน้ันเอง 
ส่วนหลี่อี้ว์ก็ถูกจับตัวมายังเมืองไคฟง
	 เมือ่มาถึงไคฟง เจ้าควงอิน้มไิด้ส่ังให้ประหารหลีอ่ีว์้ในทันท ีแต่คงกัก
บริเวณไว้ในเมือง ทั้งยังมอบยศขุนนางให้ แต่เป็นการมอบให้ด้วยความ
ดูแคลน โดยมีชื่อต�ำแหน่งว่า “ฝืนค�ำสั่ง” (违命侯) หลี่อี้ว์เดิมทีมีนิสัย
อ่อนไหว เมื่อต้องมาใช้ชีวิตประดุจนักโทษ โดนดูถูกดูแคลน จึงมีท่าทาง
ที่เซื่องซึมและทุกข์ทรมานยิ่งนัก
	 ต่อมา เมือ่เจ้าควงอิน้สวรรคต เจ้าควงอี ้(ซ่งไท่จง) ผูเ้ป็นอนชุากข็ึน้
ครองราชย์แทน
	 ครั้งหนึ่ง หลีอ่ีว์้ ได้ประพันธ์บทกวีท่ีชือ่ว่า “หญิงงามแซ่อ๋ีว์” (虞美人 : 
อี๋ว์เหม่ยเหริน) ขึ้นโดยมีเนื้อหาตอนหนึ่งวา่ “ลมบูรพทิศพัดหอน้อยในคืน
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ก่อน สุดทานทนหวนค�ำนึงถึงเมืองเก่าใต้แสงจันทร์” ซึ่งความหมายของ
บทกวีสื่อถึงยามรุ่งเรืองในอดีตที่ไม่อาจย้อนคืนมา เมื่อหวนคิดถึงก็รังแต่
เจ็บปวดและเศร้าหมอง
	 เมื่อเจ้าควงอี้ได้ทรงทราบถึงเน้ือหาข้อความในบทกวีก็เกรงว่า
หลี่อี้ว์จะคิดกบฏต่อราชวงศ์ซ่ง เมื่อ ค.ศ. 978 วันที่ 7 เดือน 7 ในงานเลี้ยง
วันเกิดของหลี่อี้ว์ พระองค์จึงได้ส่งสุราใส่ยาพิษให้คนน�ำมามอบให้หลี่อี้ว์
ดื่ม จนสิ้นชีพไปในที่สุด
	 “ปู้คานหุยโส่ว” หรือ “สุดทานทน ร�ำลึกอดีต” เป็นประโยคหนึ่งใน
บทกวี “หญิงงามแซ่อี๋ว์” ซึ่งใช้หมายความถึงการหวนค�ำนึงถึงอดีตที่ผ่าน
ไปแล้วและไม่มีทางหวนคนืมา จนท�ำให้สะทกสะท้อนใจ ทกุข์เศร้าจนยาก
ที่จะทานทนไหว 
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ภาพ “นางเซียนเป่าขลุ่ย” วาดโดย จางลู่ สมัยราชวงศ์หมิง 
ปัจจุบันเก็บอยู่ที่ “พิพิธภัณฑ์กู้กง” หรือ “พระราชวังต้องห้าม” แห่งเมืองปักกิ่ง ประเทศจีน 

ศิลปินวาดภาพด้วยพู่กันปลายหนา ในภาพคล้ายไร้กฎเกณฑ์
แต่กลับแฝงความเป็นระเบียบ บุคคลในภาพถูกลงรายละเอียดดั่งมีชีวิต 

ท�ำให้ผู้ชมภาพนี้เกิดความรู้สึกทั้งผ่อนคลายและสงบงาม


